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 کدار  حاصدل  مدذکور  ترجمه  کها ن  به  توجه  با  اما.  باشر  آسمانی  کتاب  ا ن  معنا ی-بلاغی  هایلا ه  کشف  و  قرآنی  عبارات

حوزه ترجمه هنجارگر زی آوا ی و نحوی بسدیار   در  دارد،  که  بسیاری  مثبت  هایو ژگی  کنار  در  است،  تخصصی  تیم   ک

واژگانی، معنا ی، نوشتاری، سبکی و زمانی)با توجده بده   خوب و دقیق عمل کرده است، اما در حوزه ترجمه هنجارگر زی

 امدر ا دن و  اسدت،  ننمدوده  منعک   انتظار  حر  در  را  قرآن  زبانی  هنجارگر زی  از  برخاسته  نمونه های بررسی شره( معانی

  .بگیرد  فاصله قرآنی  مفردات و  عبارات  در  نهفته  والای مفاهیم و  معانی  برخی  از  ترجمه  ا ن  تا  شره  سبب

  .همکاران پیرانی و  لیچ،  جفری  فرمالیسم،  قرآن،  ترجمه :هاکلیدواژه

 اللغوي تحليل ترجمة بیراني وفملاَه للقرآد الكری علا أسال نَّوذج ليتش  
 الملخص 

لقيريرير ي سيريرير خ مي لقيريريررآ ي لميريريرريم ياو ويريريربجقهين يريريربجيأ بعيريريربجيم يبجسيريريرمبج يأسيريريربجلعبيمُ   يريريرنيل  يريريرأثفيو يريرير ي  خبجطيريريربيوريريريررسيم بجهعييريريرهي
يبسنيريريربجودسيمثيريريرلي" ل غرديريريريرب"يأويديُرسيريريرَ ُّي لسيريريربجمعن.ي د لهيريريريرروبيميريريرسي لأويريريرر  « يميريريريرسيهيريريراهي لأسيريريربجلعبيو ليريريريراييدشيريريربجقي لعيريريرهيأ عيريريريربجنا 

بجي لييتلمديرهلي" صرر  يوسيلغني  سعبجق"يأويي " صرر  يوسي ل غني لقعبجسعن"يومبجي لىيال  يوهلميأ  ي لن بجئ ي لأكثريوضلم  
 لعهيريريربجي لشيريريرم نعلم ي ليريريرروس يودن يريريربيتركعزهيريريربجي لأسبجسيريرير يو يريرير يتمععيريريرزي لسييريريرلي لأ  يويريريرسي لشيريريرملي لسيريريربج ييل غيريريرن.يو يريرير يتنيريريربجولي
جع يريررييلعيرير ش يويريربجلمي ل غيريرنيو لنبج يرير ي لأ  ي منَ عيريرزي يهيريراهي لنظرديريرني لشيريرم عني لروسيريرعنيتحيريرتيونيريرلم  ي" لهيريرروبيميريرسي لأويريرر  "ي
بمحردقنيمنظينيووي عن.ي  ينملماجيلع شيهيرلميفيي للم  يرعي لشيرملي   يبجسير يلأ ميربجقيهيراهي   قسيرني لأ بعيرني ل غلمديرن.يجيررتيفيي
ها ي لود ياس خ  مياس خ  مينملماجيلع شي لثيبجنعنيواس لمبي ل د علي للمد  يو لنق ي يفبجولنينق يوتح علي لجلم نبي
 ل صلعيريرنيلأنيريرلم عي صريريرر  ي  سعيريربجقييفيي لتجميريرني  سبجديريررةيلويريرف ييو لآخيريرردسياو وبجقهيريربجيميريرسيأ يرير ثي لتجميريربجتي ل بجقسيريرعنيل قيريررآ ي
ووَضسِهِيفييبلمتقني لنق يو ل د عل.يوتشيرفين يربجئ ي لودير ي لىيأ ي صه ييربجميالأبسيربج ي ل صلعيرنيو لرمزديرنيلننسيرجنيريرفي  سعبجقديرني
یَمسيأ يدملم يخمحلمةي سبجلنيرلميتحس ي  سير لمياتي ل صلعيرنيل سويربجق تي لقرآنعيرنيو ك شيربج ي لمحوقيربجتي ل صلعيرني لو رعيرنيلهيرا ي
 لم يريريربجبي ملهيريرير .يولميريريرسياو ويريريربجقيأ ي لتجميريريرني  يريريراكلمقةيهيريرير ين عجيريريرنيوييريريرلي رديريريرمحيم خ يريريرص يامضيريريربج ني لىيسمبجتهيريريربجي ميجبجبعيريريرني
 لس ديرير ة ي قيرير يوي يريرتيبشيريرمليجعيرير يو  عيريرمحيل غبجديريرنيفييزيريربجلي لتجميريرني ل يريرلمتعنيو لندلمديريرنيريريرفي  سعبجقديريرن يأميريربجيفييزيريربجلي  سيريربجيي
  سجيعيريرنيو ل صلعيريرنيو  م لمبيريرنيو لأسيرير لمبعنيو لزمبجنعيريرني) سيريربي لأمث يريرني   قوسيريرن(يلميتسميرير ي  سيريربجدفي ل غلمديريرنيل قيريررآ يكييريربجيكيريربج ي
م لم سيريريربج يمميريريربجيجسيريريرليهيريريراهي لتجميريريرنيتنيريريرأ يبن سيريريرهبجيويريريرسيبسيريريرضي  سيريريربجييو   يريريربجهع ي لسيريريربجمعني  خويريريرأةيفيي لسويريريربجق تيو   يريريرمح دبجتي

ي لقرآنعن.
ي.ترجمني لقرآ  ي لشم عن يجع رييلع ش يبف ييوآخرو ييالكلمات المفتاحية:
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 مقدمه

بداارزش  و ژگی ا ن. است معنا ی گدوناگون  هایلا ه  و  سطوح  از  برخورداری  قرآن  بارز  هایو ژگی  از

. (18: 1389 ،آر ددان) است جاری  قرآن  سراسر  در  شود،مدی  تعبیر  نیز  بَطن  و  ظَهر  داشتن  بده  آن  از  که

 در نده ؛هسدتنرموردتوجده  هدم طدول در معنا دو ا ن اما انر،شره اراده کلام از دو  هر  باطن،  و  ظاهر

 مدزاحم بداطن اراده نه و کنرمی نفی را باطن اراده لفظ، ظاهر اراده نه که معنا  بر ن   کدر گر؛  عرض

 دهدرمی روی ادبدی  سداختارهای  در  لغدویمسدائل    ا دن.  (22:  1  ج  ،1371  طباطبا ی،)  است  ظاهر  اراده

. (124:  1386  احمدری،)  کندر  و دران  را  معیدار  زبدان  کده  اسدت  ا ن  ادبی  زبان  کارکرد   نترچراکه مهم

 .است خاصی هایسختی دارای متونی چنین ترجمه بنابرا ن

 بده  تنها  کلمه  ارزش  شعر،  در: »گو رمی  شعر  چونهم  ادبی  متون  ترجمه  مشکل  باب  در  خانلری

 را  الفاظ  شاعر.  دارد  جراگانه  اعتباری  و  ارزش  نیز  آن  ملفوظ  صورت  بلکه  نیست  معنا  بر  دلالت  اعتبار

 در آنچده با متناسب  دلاو ز  آهنگی  ترتیب،  و  نظم  ا ن  از  کهچنان  کنرمی  مرتب  خود  سلیقه  برحسب

 مترجم کار شدود گفته که است آن ساده هاینکته ا ن ذکر از منظور. شود حاصل  اوست  خدود  ذهن

  .(79:  1385 جانزاده،) «است دشوار چقرر شعر ترجمه در

 خانلری  سخن  در  که  انتخابی  و  تألیف  آن  از  أعلی  وجه  به  اما  مسجع؛  نثر  نه  و  است  شعر  نه  قرآن

 انعکداس  قابدل  ترجمده  در  کامدلطور  بده  قرآندی  نظم  که  نیست  شکی  پ   است؛  برخوردار  شره   اد

 سدطحی  و  ظداهری  معندای  دهنرهبازتاب  غالبطور  به  شودمی  ارائه  قرآن  از  که  ها یترجمه  و  نیست

 از  آن  هندری  هایجنبده  و   رشرهناپر  ترجمه  در  معنا ی  هایلطافت  از  بسیاری  بنابرا ن  باشر؛می  آن

 بدا  کده  گدذاردمی  شنونره  جان  در  تأثیری  آن  اسلوب  و  قرآن  نظم: »گو رمی  رضا  رشیر.  رودمی  بین

 از قرآندی  نظدم  از  حاصدل  هایر تم  و  هاآهنگ  آوا ی،  تأثیر  ترجمه  اثر  در  و  نیستانتقال  قابل  ترجمه

 اگدر موسیقی، و نظم  از  غیر  د گری  موارد  در  وجود   نا  با  امدا  ؛(328:  9ج  تا،بی  ،رضارشیر).«  رودمی  بین

 ازجملده  قرآندی   دفظرا  و   فلطدا  برخدی  تواندرمی  باشدر  دسدتیرهچ  زبانی  و  ادبی  علوم  در  مترجم

 .دهر انتقال  مقصر زبان در  مناسب   یهامعادل   افتن با را...  و نکره  و معرفه  ،وتأخیر متقر

 بده  هنجدارگر زی.  اسدت  زدا یآشنا ی   ا  هنجارگر زی  کر م  قرآن  ادبی  وجوه  تر نمهم  از   کی 

. متعدارف اسدت  زبدان  بدا  بودن  ناهماهنگ  و  نراشتن  مطابقت  و  زبان  بر  حاکم  قواعر  از  انحراف  معنی 

 سداختار  تدا  یمعناشناس  کاربرد  از  زبانی  استفاده  هرگونه  به  شناسیزبان  حوزه  در  زبان  نرم  از  انحراف

 هنجدارگر زی   گردعبارت. بهدارد  اشاره  نشود  رعا ت  آن  در  زبان  متعارف  و  عادی  مناسبت  که  جمله

 و دارد تفداوت آن  رسداختز بددا گدزاره روسداخت کده معناسدت  ک  بیان  از  ایشیوه  ناسازواری،   ا

 . ابردرمی را عمق  و سطح اختلاف ا ن خواننره

 نظدر  که  هستنر  معنا ی  هایدلالت  حاوی  قرآن  در  زبانی  هایهنجارگر زی  پیراستکه  چنانآن 

 انعکداس خصدوص در مفصدل، و مسدتقل شدکل بده پژوهددشی کده یازآنجا و  مددوضوع  اهمیدت  به
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 اهدراف  بده  اهتمدام  است،  نگرفته  انجام  قرآن  فارسی  یهاترجمه  در  هنجارگر زی  معنا ی  هایدلالت

 اصدلی هدرف راسدتا همدین در. رسدیر نظدر بده  ضدروری  قرآن  هایترجمه  در  هنجارگر زی  معنا ی

 آن انعکداس میزان بررسی و نقر و  هنجارگر زی  معانی  کشف  و  تبیین  با  که  است  ا ن  حاضر  پژوهش

 دلیدل اسدت ذکر به لازم.  دارد  معطوفمسئله    ا ن  به  را  مترجمان  نگاه  همکاران،  پیرانی و  ترجمه  در

 کدار   ک حاصل ترجمه ا ن  که  است  ا ن  کر م  قرآن  هایترجمه  انبوه  میان  از  مذکور  ترجمه  انتخاب

 و  هاترجمده  سا ر  تجربه  از  که  است  عربی  ادبیات  و  زبان  و  قرآنی  علوم  متخصصان  از  متشکل  گروهی

 زبدان  به  کشاف  تفسیر  مترجم)  انصاری  مسعود  چونهم  نامی  صاحب  مترجمان  تخصص  از  چنینهم

 از  وبیشکم  د گر،  هایترجمه  که  است  حالی  در  ا ن  است.  شره  برده  بهره  آن  و راستاری  در(  فارسی

 ترجمده  نسخه  جر رتر ن  بوده  آن  بر  سعی  انر. در ا ن راستا،نبوده  دور  پژوهشگران  و  منتقران  منظر

 .شود بررسی 1397 عنی چاپ   فارسی، زبان به

 پیشینه پژوهش

 بسدیاری  ارزشدمنر  هایپژوهش  و  مدقالات  ازا نیشپ   آن،  با  مرتبط  مباحث  و  هنجارگر زی  ینهدرزم

 :نمود اشاره ز ر موارد به توانمی میان آن از کهدرآمرهاست    نگارش به

 فصدلنامه  همکداران،  و  مختداری  قاسدم  از  «کدر م  قدرآن  امسی  جزء  در  زدا ی یآشنا»  مقاله •

 مفداهیم  بده  «هنجارگر زی»  بدر  عدلاوه  آن  در  که  1392  ،2شماره  قرآنی،-ادبی  هایپژوهش

 قرآن شناسانه  ز با ی  عناصر  از  بسیاری  اما.  استشره  اشاره  نیز  «افزا یقاعره»  چدون  د گری

اجمال بده  مندابع  سدا ر  و  تفسدیر  کتدب  در  ازا نیششدره پداشاره  بدران  پژوهش  ا ن  در  که

 .  انرشرهیانب

 "کدر م  قدرآن  معندا ی  هایلا ه  کشف  در  واژگانی  هنجارگر زی  نقش"  عنوان  تحت  ایمقاله •

 و پدا یز قدرآن، یشناختزبان یهاپژوهش مجله در همکاران و اصفهانی  خاقانی  محمر  نوشته

 پدژوهش نتدا ج اسدت؛ آمره در تحر ر رشته به 130  تا  115  صص  6  شماره-1393  زمستان

 هنجدارگر زی  به  توجه  آ ات،  معنا ی  هایلا ه  کشف  هایروش  از   کی  که  است  آن  از  حاکی

 .اسدت کدلمه   ا  عبارت تغییر علت  در دقت  و

 و سدی الخاص از "لیچ الگوی مبنای بر مولانا مثنوی  در  معنا ی  هنجارگر زی  بررسی"  مقاله •

 ،138  تدا  117  صص  ،  34  شماره-1396  زمستان  ادبی،  شناسیز با ی  نشر ه  در  همکاران،  و

 در کده اسدت ا دن نشدانگر  پدژوهش  نتدا ج  که  پرداخته  مولانا  اشعار  در  لیچ  الگوی  تبیین  به

 . استداده وفور رخبه  معنا ی هنجارگر زی  مولانا ادبیات

 ترجمه:  موردی  مطالعه)  قرآن  فارسی  هایترجمه  در  تنو ن  معانی  انعکاس  هایچالش"مقاله   •

 ،6  حدر ث، دوره  و  قدرآن  ترجمده  که در نشدر ه مطالعدات  "(همکاران  و  پیرانی  عبرالرحمن
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 ا دن دراسدت.   شدرهچاپ،  165-194  صدفحات  12  شدماره  6  جلدر(    1398)    -  12  شماره

 و  توصیفی  روش  با  قرآن  آ ات  از  برخی  در  تنو ن  دلالتی  هایجنبه  است  شره  سعی  پژوهش،

مورد تحلیل و بررسدی قدرار  همکاران و پیرانی عبرالرحمن معاصر  ترجمه  در  انتقادی  تحلیل 

 .گیرد

 کر م، مطالعه  قرآن  فارسی  معاصر  یهاترجمه  یشناختزبان  نقر"  تحت عنوان  دکتری،  رساله •

محمدر   ندام  بده)  سدلیمی  عبدرالعز ز  و  پیراندی و همکداران  عبدرالرحمن  یهاترجمه  موردی

 سدامانه ( در1398سدال)  در  مدرنی آذربا جدان  شدهیر  دانشدگاه  بده  متعلتق  اصل،  جهانگیری

ثبت رسیره است. در چکیره ا ن اثر   به  داح(  ا ران)ا ران  اطلاعات  فنتاوری  و  علوم  پژوهشگاه

 رسدمی زبدانعنوان بده فارسدی زبان به کر م قرآن یترجمه ا نکه به  توجه  است که باآمره  

 بنابرا ن  است،  کاربردی  امریعملار    و  دهریم  قرار  خو ش  مخاطب  راوطنان  هم  تمامی  کشور

 تدا  کده  گشدت  نما دان  چندینگرفتده  انجام  مطالعات  با  اما  است،  برخوردار  خاصی  اهمیت  از

 رسدانرن حدراقل بهدرصرد  رساله ا ن بنابرا ن دارد وجود فاصله  همچنان  متعادل  یاترجمه

 پیشدرفت  در  مؤثر  گامی  تا  است(  فارسی  زبان)مقصر  زبان  و(  قرآن)مبرأ  زبان  بین  فاصله  ا ن

 .باشر برداشته قرآن یترجمه

 الگدوی  و  هنجارگر زی  محور ت  با  پژوهشی  که  آ ریبرم  چنان  علمی  معتبر  هایپا گاه  بررسی  با

تنها تحقیقی کده در حدوزه ترجمده قدرآن  . است نگرفته انجام کر م قرآن فارسی هایترجمه  در  لیچ

ا ن پدژوهش  موردبحثاست، مقاله و پا ان نامه فوق است که با موضوع   شرهانجامپیرانی و همکاران 

 اسدت ا ن مرتبط آثار و پژوهش پیشینه  با  حاضر  جستار  تفاوت  تر ناساسی  رو، نازامرتبط نیستنر.  

بسدا چه  کده  بدود  غافل  نبا رهرچنر    ،هست  جر ری  رو کرد  دارای  خود  نوع  در  رو،  پیش   تحقیق  که

 ترجمده  خطاهای  کاهشمنظور  به  اما  نیا ر؛  نظر  به  منصفانه  چنران  خاص،  مبنای   ک  بر  ترجمه  نقر

 نظدر  بده  ضدروری  پدژوهش  ا دن  انجدام  آ ندره،  در  مترجمان  د ر  توسعه  و  آن  کیفی  سطح  ارتقای  و

 .  رسرمی

 پژوهش  سؤالات

 هست؟ انعکاس قابل قرآن ترجمه در میزان چه تا لیچ جفری هنجارگر زی  گانه 8 الگوی .1

 ترجمده  در  را  قرآندی  هدایهنجارگر زی  اسدت  توانسته  حر  چه  تا  همکاران،  پیرانی و  ترجمه .2

 سازد؟    نما ان خو ش

 قرآن پیرانی و همكاراننگاهی اجمالی به ترجمه 

ی متعردی از قرآن کر م به زبان فارسی پر ر آمدره و هر دک از محاسدن و هاترجمه  تاکنونگرچه  

ی تازه در عرصده ترجمده قدرآن کدر م هدم چندان هاکوششامتیازات و ژه خود برخوردار است، اما  
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های ا دن کتداب یشگفتتوانر حرف آخر باشر، ز را  ینمی از قرآن کر م  اترجمهضرورت دارد و هیچ  

 ازآنجاکه.  (224:  2، ج1410)بیهقی،  ناپذ ر است و نور و روشنا ی آن خاموش شرنی نیست انپاآسمانی  

 پیش  رو محصول کار و تلاش  اقرامات هم افزا انه و جمعی، غالبار نتا ج بهتری به دنبال دارد، ترجمه

ی عبدرالرحمن پیراندی، هابهنام  عربی  ادبیات  و  زبان  و  قرآنی  علوم  متخصصان  از مترجمان و  گروهی

شدونر و شدا ر یمی علمدی و دانشدگاهی محسدوب  هاچهره  از  که  قادر قادری و محمود و سی است

 و  منتقدران  منظر  از  تاکنونآ ر که    حساببهترجمه آنان جر رتر ن اثر در حوزه ترجمه قرآن کر م  

 شدی و انرهمانر ضدمن مباحثده و یرهکوشددر ترجمه حاضدر مترجمان  است. بوده دور پژوهشگران

 ی که طدی چندر دهده اخیدر در ا دران هاترجمه ژه  وبهمشارکت فعالانه و توجه به تجارب پیشین،  

ی موجود را مرت نظدر قدرار دهندر و از نقدا ص فنتدی و هاترجمهاست، ملاحظات وارده بر    منتشرشره

در حرت توان بپرهیزنر. در ا دن ترجمده سدعی شدره اسدت سدطوح مختلدف مخاطبدان   هاآنمعنا ی  

 جدا  بودن معانی آ ات، هدر  فهمقابلقرار گیرد و به نکات زبانی و بلاغی اشاره شود و برای    موردتوجه

هدای  تتمزباشر، از عبارات توضیحی در داخدل کروشده اسدتفاده گدردد. از د گدر    بوده  ضرورتی  که

ترجمه پیش رو ا ن است در آ اتی که دارای وجوه تفسیری مختلفی است، تلاش شره با مراجعه بده 

تفاسیر مختلف و با توجه به معیارهای زبانی و بلاغی و نیز متناسب با آ ات قبلدی و بعدری،  کدی از 

ی ا ن ترجمه آن است که در آن، هامشخصهوجوه تفسیری انتخاب و در ترجمه لحاظ شود. از د گر  

ابن الجوزی، المحرر الوجیز فی تفسیر الکتاب   -از امهات تفاسیر از قبیل زاد المسیر فی علم التفسیر

زمخشری، انوار التنز ل و   -ابو حیان انرلسی، الکشاف  -ابن عطیه، البحر المحیط فی التفسیر  -العز ز

سدیر قطدب   -ابن عاشور، ...... وفی ظدلال القدرآن الکدر م  -بیضاوی، التحر ر والتنو ر  -اسرار التأو ل

 استفاده شود.

 پژوهش نظری مبانی

  بدده ابترا بنابرا ن است فرمالیسم مکتب یهاما هبن تر ناساسی از لیچ هنجارگر زی الگوی کها ن به توجه با

 .شودمی  پرداخته  ادبی  مکتب  ا ن تبیین

 1گراییصورت یا  فرمالیسم

 بده 1915-1917 هایسدال در و شر آشکار روسیه در 1914  سال  در  فرمالیسم  هاینشانه  نخستین

 راز کشف  و  گذشته  ادبی  هنجارهای  از  گسستن  مکتب،  ا ن  هرف  .(8-10:  1377،مقرم  علوی)  رسیر  اوج

 و  انسدجام  هافرمالیست. ازنظر  (66:  1391  کرکنی،  شفیعی)  است  متن  ادبی  جوهر  کدشف   ا  اثر  "ادبیتت"

 
1 Formalism 
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 آن  ادبیتدت  سدبب  و  کندر  تبر ل  ادبی  متن   ک  به  را  آن  توانرمی  اثر   ک  عناصر  و  اعضا  میان  وحرت

 .شود

 نظر ه" عنوان تحت پنجم قرن در جرجانی عبرالقاهر که  است  اینظر ه  هماندرواقع    نظر ه  ا ن

 دارد؛ معیدار و پا ده نظم  ک زبان هر  ز را  نبود،  زبان  معیار  و  عادی  نظم  او،  منظور  کرد،  مطرح  "نظم

 کدهاندر خوردهگره هم  به  چنان  متن  هایعبارت  و  واژگان  که  است  معنا  بر ن  عبرالقاهر،  منظور  بلکه

 .(1990:120  ضامن،) است  یرگذارتأث متن  تمام در شود مؤخر   ا مقرم  معیار، زبان برخلاف ایواژه اگر

 فرآ ندر. گرفتندر نظدر در را "سدازیبرجسته" و "خودکداری" فرآ نر  دو  زبان  برای  هافرمالیست

 کندر؛ نظدر جلب بیان شیوه کهآن برون است، موضوع بیانقصر به زبانی عناصر کاربرد  ،"خودکاری"

 مخاطدب  نظر  که  ایگونهبه  است  یرمتعارفغ   شیوه  به  زبان  عناصر  کارگیریبه  ،"سازیبرجسته"  ولی

 :است ممکن شکل دو به سازیبرجسته.  (109:  1385  ،صفوی)  کنر جلب را

 .باشرمی زبدان  بر  حاکم قواعر از انحراف  معنای به هنجارگر زی،   ا  یقاعره کاه .1

 .(46:  همان) شودمی  انجام خودکار زبان  بر  حاکم  قواعر بر  قواعری افزودن  با که  افزا ی  قاعره .2

 ر شده  از  اصدطلاح  ا دن.  شدودمی  شدناخته  "الانز اح"  واژه  با  عربی  زبان  در  هنجارگر زی  امروزه

 رودمدی احتمدال. (470: 2ج ،1414 ،منظدورابن) اسدت شدرهگرفته رفدتن و شدرن دور  معنای  به  "ز ح"

 .(97: 1392  همکاران، و  مختاری)  باشر نیز  زبان را ج و معمول  کاربرد از شرن دور آن، از مقصود

 1لیچ  جفری  نظریه

نظیدر   گدروه پدراگ،  انر شدمنران  و  روس  هاییسدتفرمال  از  پیدروی  بده  انگلیسدی،  پرداز هنظر  لیچ،

 زبدان شناسدانموردتوجده  که داد ارائه  مکتب  ا ن  از  یمنرنظام  »موکارفسکی« و »هاورانگ« الگوی

 شعرآفر نی ابزار را هنجارگر زی انگلیسی، شعر بررسی به یشناختزبان  رو کردی  در  گرفت. لیچ  قرار

 کده پدردازدیم هنجارگر زی نوع هشت طرح به سپ  .دانریم نظم آفر نی اسباب را قاعره افزا ی  و

 هاییوهشدد )گر ز از، واژگددانی(زبددان قواعددر زدن آرا ددش هددم بر)نحددوی هنجددارگر زی: ازانددر عبارت

 زبدان در تدریشپ   ی کدههاصورت از استفاده)زمانی ،(تازه واژگان  ساخت  و  هنجار  زبان  در  یسازواژه

 ،(معیدار  در زبدان  واژگدان  کداربرد  بدر  حاکم  معنا ی  یهامشخصه  از  تخطی)معنا ی  ،انر(بوده  متراول

 در تغییدر برون)گو شدی نوشدتاری و ،(گفتدار ساخت نحدوی  به  معیار  نوشتاری  گونة  از  گر ز)سبکی

 ،1378  سدجودی،)(  هنجار  زبان  آوا ی  قواعر  از  گر ز)آوا ی  و  (شودیمافزوده    ثانوی  مفهومی  واژه،  تلفظ

 انواع قاعره کداهی  و  لفظی  بر ع  صناعات  قالب  در  قاعره افزا ی را  انواع  بر ع،  علم  بریهتکلیچ با    (136

 زبان، ی، هنجارهایسازبرجستهدر  معتقر است که  و  است  کرده  یبنردسته  معنا ی  بر ع  قالب  در  را

 گیرندریم  قدرار  توجده  کانون  در  بودنشان،  غیرعادی  علت  به  ها، ژگیو  و  شونریم  واقع  ینهزمپ   در

 
1 Jeffrey Leech 
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(Leech, 1969: 88). در کده کندریم  داد تلفظ« در قاعرگییبعنوان » با آوا ی، لیچ از هنجارگر زی 

در  (2/79: 1390)صدفوی، زنر« یم گر ز هنجار، زبان  ا خودکار زبان بر حاکم از قواعر »شاعر  سیر،  ا ن

 اسدت.  هرفمندر  انحدراف  جهت  شاعر  اصلی  بستر  معیار  زبان  دستوری  نظام  نیز  هنجار گر زی نحوی

 بهدره  تروسیع  شکلی  بهها  آن  از  بلکه  شکنرنمی  هم  در  راواژه  ساخت  واژگانی  گر زی  هنجار  در  شاعر

 یروبندرهایق از شداعران آزادی به سبکی گر زی هنجار در وی ینچنهم. (Leech, 1969: 42) بردمی

 از (49-48)همدان:  دارد نظدر شداعر گرا دی لهجده به گو شی گر زی هنجار در و  است  معتقر  شاعرانه

 آ در،حسداب  به  کداهی  قاعدره  توانرمیواقع  به  آنچه  ،  لیچ  جانب  ازشره  مطرح  هایکاهی  قاعره  میان

 ا دن  در  که  (86/  2،  1390)صفوی،  است  معنا ی   ژهوبه  و  واژگانی،  نوشتاری،  سبکی،  زمانی،  کاهی  قاعره

 کاهی  قاعره  وی  شود.می  زمانی  کاهیقاعره  باعث  معیار،  زبان  در  مهجور  قر می   واژگان  کاربرد  میان،

 بدر معنا ی حاکم قواعر از پیروی را به خود نو سنره آن در که دانرمی شعر آفر نش  عامل  را  معنا ی

 .زنرمی یسازبرجسته به دست جانشینی، محور  در و  دانر.ینم ملزم  زبان،

دلیدل،  همین به است مستقیم ارتباط در  هنجار  زبان   بر  حاکم  قواعر  با  یسازبرجسته  لیچ،  ازنظر

 و  عدادی  به دوگوندة  را  آن  و  پرداخته  زبان  ساختار   بررسی  به  هنجارگر ز ها،  انواع   به  اشاره  از  پیش  او

 و کندریم اسدتفاده سدنتی هاییتقابلو  امکانات از اثر خالق  عادی، گونة  در.  کنریم  تقسیم  خلاقانه

 رو، از ددن. کنددریوجو مجسددت را یاتددازهقلمددرو  ادبددی های تمحددرود از فراتددر خلاقاندده، گونددة در

 سدطح  سده  روی  بدر  یسازبرجسته  که  است  معتقر  او  .گیردیم  جای  خلاقانه  گونة  در  یسازبرجسته

  .(Leech, 1969: 36-38)  .کنریم عمل تحقق  صوری، و صورت  شناسی،یمعن

 کده اسدت معیار زبان با مطابقت عرم و  هنجار  زبان  قواعر  ازراف  انح  هنجارگر زی،  وی  د رگاه  از

 زنجیدرة بده و شدودیم کلام یزرستاخباعث  هنجارگر زی. شودیم زبان در دگرد سی و پو ا ی  باعث

 هنجدارگر زی، گر دز   گر،دعبارت. بهدهریم  تغییر  را  آن  معنا ی  بار  و  بخشریم  تازه  کارکردی  کلام،

: 1376  )انوشده،  است  متعارف  زبان  با  معانی  هماهنگی  و  مطابقت  عرم  و  خودکار  زبان  بر  حاکم  قواعر  از

 چدالش  بده  را  معیدار  زبدان  و  بردیم  بهره  خو ش  زبان  یسازبرجسته  برای  شگرد  شاعر از ا ن  (1445

 دربدارة  کدهیهنگام  لدیچ.  کندریم  اش جلدبیادبدآثدار    به  را  خواننره  توجه  طر ق  ا ن  از  و  کشریم

. اسدت  قائل  افزا ی محرود تی  قاعره  و  هنجارگر زی  برای  کنر،یم  صحبت  یسازبرجسته  فرا نرهای

 و نیا در به وجدود  اختلالی  ارتباط،  ا جاد  در  که  برود  جلو  توانریم  جا ی  تا  هنجارگر زی  او  د رگاه  از

 -2. باشدر مفهومی بیانگر  عنی  باشر،منر  نقش  -1:  هنجارگر زی  که  شودیم  محقق  امر  هنگامی ا ن

 مخاطدب،  د درگاه  از   عندی  دارای غا ت باشدر،  -3.  کنر  بیان  را  گو نره  منظور   عنی  باشر،دار  جهت

 (41-47: 1385  )صفوی،  باشر  مفهومی  بیانگر
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 هاتحلیل داده

 واژگانی هنجارگریزی

 وجدود  زبدان  در  تدرپدیش  که  جر ر  ایواژه  خلق   ا  "1واژگانی  نوآوری"را  هنجارگر زی  نوع  ا ن  لیچ 

 سداخت  قواعدر  شداعر  هنجارگر زی  نوع  ا ن  در  کده  شدودمی  متذکر  وی  البته.  دانرمی  است  نراشته

-ا ن به توجه با. (42: همان) بردمی  کار  به  تریوسیع  شکل  به  را  هاآن  بلکه  شکنر،-نمی  هم  در  را  واژه

 رود،  کاربده  عبدارتی   دا  واژه  ای،آ ده  در  کههنگامی  است،  عقلا ی  هنجارهای  مبنای  بر  قرآن  زبان  که

 با  هماهنگ  عبارتی   ا  کلمه  آن،  ادامه  در  دارد  انتظار  شدنونره  زبانی،  عرفی  و  عقلا ی  هنجارهای  بنابر

 با در با سدته  روش  بده  که  عبارتی   ا  کلمه  جایبه  هنجارگر زی،  با  گو نره  اگر  حال  ؛شود  آورده  قبل

 بدرخلاف  عبدارتی   دا  کلمده  با  شنونره  و  داد  قرار  جانشین  را  د گری  کلمه   ا  عبارت  گرفت،می  کاربه

 در را ایو دژه معندای عبدارت،  دا کلمه تغییر ا ن از گو نره که  ابردرمی شر، روبرو  خود  بینیپیش

. باشدر  کسدان شدرهبینیپیش عبدارت بدا معنا ی جهت از توانرمی  جر ر  عبارت  ا ن  که  داشته  نظر

 ایکلمده   دا  ایجملده  ادامده  در  و  باشر  کاررفتهبه  ایکلمه   ا  ایجمله  کر م  قرآن  در  هرگاه  بنابرا ن،

 بناتر  نیست؛  هماهنگ  مخاطب  بینیپیش  با  کلمه   ا  جمله  ا ن  اما  است  مرتبط  کاملار  قبل  با  که  بیا ر

 معندای بده ،شدره جدا گز ن جر ر  کلمه  ا جمله ا ن که شو ممی آگاه عقلا ی و منطقی فهم  قواعر

 را عبدارت  دا واژه تغییر ا ن. دارد بیان را  آن  گو نره  رفتمی  انتظار  که  است  ایجمله   ا  کلمه  همان

 مثدال بدرای. است کرده مطرح لیچ برانیم که "واژگانی هنجارگر زی"  اصطلاح  شبیه  چیزی  توانمی

حَصَ   ﴿اخدَ :  اسدت  آمدره  چندین   وسدف  و  مصدر  عز ز  همسر  داستان  تعابیر  واپسین  در  الحَــْ ُّ   حَصــْ

 .  (52/ وسف)

 .گرد ر آشکار حقت ا نک: همکاران پیرانی و ترجمه

حَصَ   عبدارت  ،"الحقت  بانَ"   ا  و  "الحقت  ظَهَرَ"  یجابه  آ ه  ا ن  در . اسدتکاررفتده  به  الحَــْ ُّ   ﴿حَصــْ

 هدایواژه نظیدر روان، و سدهل  تعبیدرات  بدردن  کار  به  از  قرآن  عرول  علتت  به  عنا ت  برون  زمخشری

 و خدو ش گنداه و جدرم  بدر  او  اعتدراف  بر  دالت  و  گذشته  معانی  همان  بهصرفار    را  آن  ،"بانَ"  و  "ظَهَرَ"

 ا ن که است آن گو ای "الآنَ" تعبیر کهآن حال. (12: ج3 ،1407  زمخشدری،)دانسته است     وسف  تبرئه

 برائدت ازا ن،یشپد کده است حالی در ا ن است؛ افتاده اتفاق  اکنون همین  و  نرارد  سابقه  حقت،  ظهور

 سدخن  و  بدودشره  مطرح  بارها  اطرافیان،  جمیع  بلکه  د گر،  زنانی  و  مصر  عز ز  همسر  جانب  از   وسف

 .(29/ وسف)  الْخاَطِئِيَن  مِنَ   كلان ِ   إِنُكِ   لِذَنبِكِ   وَاسْتـَغْفِرِي  هَذَا  عَنْ  أَعْرِضْ   يلاوسلافلا ﴿:  نبود ایتازه

عَ ْ   ﴿فَـلَمُا هلانُ  وَاحِدَة   كلالُ   وَآتَ ْ   ملاتُكَأ    لَُلانُ   وَأَعْتَدَتْ   إِليَْهِنُ   أَرْسَلَ ْ   بِِكَْرهِِنُ   سََِ نـْ رلاجْ  وَیاَلَــ ِ  سِكِّينا   مِّ  اخــْ
. (31/ وسدف) كَرِیب   مَلَكب  إِلاُ  هَذَا إِدْ  بَشَرا   هَذَا مَا اِِّ  حَانَ  وَیلـالْنَ  أيَْدِيَـهلانُ  وَیَطعُْنَ   أَكْبَرنْهَلا   رأَيَْـنَهلا   فَـلَمُا  عَلَيْهِنُ 

 
1-Neologism‌‌ 
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ذَلِكلانُ  ﴿یاَلــَ ْ  ذِي فــَ ِِ  الــُ دْ  فِيـــهِ  للامْتلـانــُ هلا  وَلقَــَ ن راَوَدتــُّ هِ  عــَ مَ  نُـفْســِ ئِن فاَسَتـَعْصـــَ لْ  لمُْ  وَلــَ ا يَـفْعــَ رلا لا  مــَ جَنَنُ  آمــلا  ليَلاســـْ
  ْ و نَ  وَليََكـــلا اِ ريِنَ  مــــِّ دَا َّلاُ ﴿. (32/ وسدددف) الصــــُ م بــــَ ن لُــــَلا دِ  مــــِّ ا بَـعــــْ جلانلـانُهلا  اخَ تِ  رأََولااْ  مــــَ ُ   ليََســــْ ين   حــــَ  حــــِ

 .(35/ وسف)

 کده دهدرمی خبدر د گری معنای از الحَــْ ُّ  حَصْحَصَ  ﴿اخدَ  آ ه فوق، قرآنی تعبیرات  به  توجه  با

 آوردن دسدت بده و شدرن آشدکار معندی به "حَصَّ" ر شه از "حَصْحَصَ" اصل:  افتدست  بران  با ر

 کثدرت و مبالغده جهدت به ثلاثی، ر شه از رباعی کاربرد و باشرمی بر رن و جرا راه از  نصیب  و  سهم

 کتداب  در  آن،  در  اسدتقرار  و  شدیء  در  نفدوذ  و  حرکدت  ا ن.  (325:  تابی  صالح،)  است  ثلاثی  معنی  وقوع

 و دتمکتن فیه  ستقرت حتتی الشیء فی الحرکة: الحَصحَصة: »است آمره نیز  "اللغة  مقا ی "  و  "العین"

 واژه،  ا دن  معندی  روازا دن.  (حدصت  یواژه  ذ ل:  234:  3ج  ،2003  عسکری،  ؛  432:  2ج  ،1998  فراهیری،)...«  منه

 و  ممتدر  آرام،  صدرای  نیدز  "حَصدْحَصَ"  آهنگ.  باشرمی  بر رن  و  قطع  کثرت  راه  از  حقت  ظهور  شرت

 نما اندرن  در  سدعی  هدابُر ش  کثدرت  با  آرام،آرام  و  ترر جبه  حقت  گو ا  کنر؛می  افاده  را  حقت  بُرش  مکرر

 گرجلدوه مختلدف مراحدل نمدودن طدی از پد  و  طدولانی  زمانیمرت  از  بعر  بالاخره  تا  دارد  خو ش

 اعدلام  عز دز  همسر  توسط  بار  اوتلین  برای  آن،  از  ظهوری  چنینا ن  که  است  حقتی  کرام  ا ن.  شودمی

 توسدط بارهدا پدیش، هاسال از که است ا مان منطق و ابراهیمی د انت  حقیقت  همان  ا ن،  شود؟می

 وی  هدوس  امدا  داشدت؛  زن  ا دن  قلدب  در  آن،  نفدوذ  در  سعی  و  شرهعرضه  مصر  بانوی  بر  نبیت   وسف

 پد  ا مدان حقیقت اکنون امتا گرد ر؛ قلبش در ا مان  حقیقت  ظهور  توفیق  از  مانع   وسف  به  نسبت

 او دل عمق در را خود و  داردبرمی  خو ش  راه  سر  از  را  موانع  قلبش،  در چه  پشت  در  انتظار  هاسال  از

 قدرار الهدی د دن به  مؤمنان  زمره  در  را  او  و  نما رمی  فتح  را  مصر  عز ز  همسر  قلب  و  کنرمی  گرجلوه

 نظدر بده چنین گرد ر بیان قرآنی عبارت ا ن باب در آنچه به توجه با. (471:  2ج  تا،بی  حو زی،)  دهرمی

 پیشنهاد  ز ر  ترجمه  بنابرا ن.  است  نراشته  کافی  توجه  واژه  ا ن  ضمنی  معنای  به  مترجم  که  رسرمی

 :گرددمی

 .گرد ر آشکار حقت[  هامرت از  بعر] ا نک: پیشنهادی ترجمه

بُّودَ     (20/فجر)  جَماّ    حلابّا    الْمَالَ   ﴿وَتحلِا

 .دار رمی دوست بسیار را[ ثروت  و]  مال  و: همکاران پیرانی و ترجمه

 و سدر انبدوه مدوی  عنی "جُمةَّ". است گردهما ی و ز اد بسیار چیز هر معنای به لغت  در  "جمَت"

 مندع آزمندری، حدرص، ز داد، بسیار معنای به چنینهم. است آب از پر چاه معنای به "الجموم  بئر"

 واژه بنابرا ن. (53: 7ج ،2003 عسکری،) است  ق لَّت  مخالف  لغت  در  "کثر"  مادته  اما.  است  آمره  نیز  حقوق 

 از  بسدیاری  در  "کثیدر".  اسدت  آن  فاقدر  "کثیر"  کلمه  که  بوده  برخوردار  ازحربیش  فراوانی  از  "جمَت"

ا:  باشدرمی  بقدره  سدوره  26  آ ه  جمله  آن  از  است؛  ذکرشره  قرآن  هایآ ه رلاواْ   الُــذِينَ   ﴿وَأَمــُ  فَـيـَقلاوللــاودَ   كَفــَ
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 اسدت کاررفتهبه قرآن در بار ک تنها "جمَت" اما ،كَثـِـیرا    بهِِ  وَيَـهْدِي كَثِیرا    بهِِ   يلاِ لُّ   مَثَلا    ِ ذََا  ااُلا   أَراَدَ   مَاذَا

 جدمت واژه مدذکور، ترجمده در. رسدرمی نظدر بده لازم ترجمه در زبانی  ناسازه  ا ن  معنای  انعکاس  که

 .است شرهترجمه "کثیر"  واژه  هماننر

 .دار رمی دوست حرت از  بیش را[ ثروت  و]  مال و: پیشنهادی ترجمه

  1نحوی هنجارگریزی

 اسدت شدرهگرفته نظدر  در  دستوری  مقوله   ک  برای  جمله  در  که  جا گاهی»  نحوی  هنجارگر زی  در

 هنجدارگر زی، هدایگونه تر نمهم از  کی (45: 1988 لیچ،)  «شدودمی  پر  د گر  دستوری  مقوله  توسط

 تغییدر دستخوش هاجمله ساختار حالت، ا ن در. است زبان دستور  ا نحوی بخش در  تصرف  و  دخل

 ا جداد کدلام در پیچیدرگی ندوعی  هدا،واژه  غیرمعمدول  چیدنش  و  جمله  ارکان  جابجا ی  با  و  شودمی

 نحدوی قددواعر از جمله، سازنره عناصر کردن جابجا با  توانرمی  ادبی  اثر   ک  صاحب  درواقع.  شودمی

 مسدئله همدین که (46: 1385 صفوی،) سازد متما ز هنجار زبان از را  خود  زبان  و  بزنر  هنجارگر ز  زبان

 کدر م قدرآن نحدوی هدایهنجارگر زی تندوع و فراواندی. دارد پدی در را  ادبدی  اثر  آن  سازیبرجسته

 اشداره  آندان  از  برخدی  به  که  رودمی  شمار  به  قرآن  سازسبک  هایمشخصه  جزو  کده  است  ایانرازهبه

 :شودمی

 و تأخیرتقدیم 

 وتأخیرتقدر م  دارد،  واژگدان  چیدنش  و  بدانظم  مسدتقیم  ارتباط  که  نحوی  هنجارگر زی  انواع  از   کی

 در  بلاغدت  ا ددجاد  باهدرف  جمله  در  واژگان  جا گاه  تبادل  از  حاکی  وتأخیر،تقر م.  است  کلام  اجزای

 جدان  رو،ازا دن   ابدر؛می  نمدود  وتأخیرتقدر م  در  بیشتر  زدا یآشنا ی  هافرمالیست  ازنظر.  است  کلام

 نامیدره  «نحدوی  زدا ی»آشدنا ی  را  مسئله  ا ن  از  ناشی  زدا یآشنا ی(  فرانسوی  شناسزبان)  2کوهن

ادَ   ﴿مــَن:  مثدال  بدرای  (179:  1986  کوهن،)  است زُةَ   يلاريِــدلا   كــَ زُةلا   فلَِلــُهِ   الْعــِ هِ  جمَِيعــا   الْعــِ عَدلا  إِليَــْ  الطيُــِّبلا  الْكَلــِملا  يَصــْ
لَا   وَالْعَمَللا   .(10/فاطر)  يَـبلاورلا   هلاوَ   ألاوْلئَِكَ   وَمَكْرلا   شَدِيدب  عَذَابب   لَُلامْ   السُيِّئاَتِ  لََْكلارلاودَ   وَالُذِينَ   يَـرْفَـعلاهلا   الصُالِ

[ تنهدا] عدزتت  سراسر [  که  باشر  داشته   قین]  خواهرمی  عزت  ک   هر:  همکاران  پیرانی و  ترجمه

 و بردمی بالا را شا سته کردار[ شأن] خرا و رودمی  بالا  او  سویبه  تنها  پاکیزه  سخنان.  خراست  آن   از

 تبداه خود، آنان نیرنگ و است[ انتظار در] سخت عذابی برا شان کننر،می تربیر را هابری که  کسانی

 .شودمی

 
1 Grammatical Deviation  
2 John Cohe  
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 از بعدر اسدت، اختصداص و حصر آن هرف که دادهروی تأخیر حقته ما تقر م مورد دو آ ه ا ن  در

 تنهدا  را  نیدک  امدور  بازگشدت  و  سدرانجام  شدونر،می  داده  اختصداص  خراونر  به  هاعزتت  تمامی  کهآن

 بده دسدتیابی برای که کنرمی بیان گرانیحیله  مستحقت  نیز  را  عذاب  شرتت  و  کرده  معرفی  او  سویبه

 دو هدر متدرجم اسدت نما دان  کده  چنانهم.  شونرمی  متوستل  هانیرنگ  به  دروغین  و  واهی  هایعزتت

 .است نموده  منعک  خوبیبه  کنرمی اختصاص و حصر  یافاده که را  تقر می مورد

 مؤنث  جمع  برای  فعل آوردن مذکر  

 کده اسدت کاررفتدهبه مدذکر مفدرد صورتبه فعل  سالم،  مؤنث  جمع  برای  ممتحنه  سوره  10  آ ه  در 

 .(10  /ممتحنة)  فاَمْتَحِنلاوهلانُ   ملاهَاجِرَات    الْملالْمِناَتلا   جَاءكلاملا   إِذَا آمَنلاوا  الُذِينَ   أيَّـُهَا  ﴿ َ : دارد  تأمتل جای
  آنان  آمرنر،  شما نزد کرده هجرت مؤمن  زنان هرگاه ا ر،آورده ا مان که کسانی ای: همکاران پیرانی و ترجمه

 .بیازما یر  ا مانشان  صراقت  در  را

 رسول به پیوستن برای مر نه به  مکه  از  حر بیه  صلح  از  بعر  مؤمن  زنان  هجرت  مورد  در  آ ه  ا ن

 مؤندث فعلش که است ا ن اصل. است  سالم  مؤنث  جمع  "اُلْمُؤْم ناَت"  کلمه.  است  شرهنازل(  ص)  خرا

 جدواب مسدئله ا دن بده نحو ان. است آورده "جآء" مذکر فعل با  مذکر  بلکه  مؤنث  نه  را  آن  اما  بیا ر؛

 نده هسدتنر مجدازی مؤندث مؤندث، هدایجمع: گو نرمی و دهنرمی آن معانی به  توجه  برون  نحوی

 آ ده د درگاه، ا ن با (140: 1392 شملول،) است مؤنث و مذکر فعل پذ رای مجازی مؤنث هر و  حقیقی،

 .است موافق  فعل بودن مؤنث   ا مذکر در نحوی  قاعره  با

 ا دن  معندا ی  راز  بده  تدوانمی  آ ده  بافدت  و  سدیاق   بده  توجده  بدا  اما  است،  درست  نحو ان  سخن

 اصدیلی جهاد و بزرگ عمل خرا درراه هجرت با صادق، و  مؤمن  زنان  آن  چراکه  برد  پی  هنجارگر زی

 اسدت، مدردان وظا ف از کارها ا ن کردنر، تحمل  را  بسیاری  آزار  و  مشقت  آن،  درراه  و  دادنر  انجام  را

 را اسدتراحت و راحتدی اغلدب زندان و اسدت، سدازگار شدانجسمی ساختار و  فطری  طبیعت  با  چون

 عمدل رفتدار ا دن برخلاف مهاجر، مؤمن زنان اما. کننرمی اجتناب سختی و مشقت  از  و  داده  ترجیح

 هراس و خطر به را  خود  نمودنر،  جهاد  و  هجرت  دادنر،  ترجیح  را  سختی  و  خستگی  مشقت،  و  کردنر

 اسدتقامت  و  تحمدل  جهاد،  مردانگی،  فضای  ا ن فضا،.  نمودنر  صبر  رنج  و  سختی  و  درد  بر  و  انراختنر

 فعدل بدر مردانگدی صدفت ا دن گو دا بیا ر؛ "جَآءکَمُ"  شکل  به  مذکر  فعل  که  بود  مناسب  پ   است،

 .است  شرهمنعک 

 و تکلیدف از سدخن کده آنجا  کنر؛می  صرق   نیز  فرشتگان  مورد  در  ادعا ی  چنین  قرآنی  سیاق   در

جَدَ : کاررفتدهبه مدذکر صدورتبه "ملائکدة" بدرای فعدل باشدر عبادت و  مشقت ةلا  ﴿فَســَ مْ   الْمَلآَِكــَ  كلالُّهــلا
ودَ  ةلا  و (30/حجددر) أَجْمعَــلا بِّحلاودَ  ﴿وَالْمَلَاَِكــَ دِ  يلاســَ تـَغْفِرلاودَ  رَ ــِِّمْ  بحَمــْ ن وَيَســْ  امددا ؛(5/شددوری) الْأَرْضِ  في  لِمــَ

 اسدتعمال مؤنث صورتبه فعل زنانه، فطرت چونهم  باشر  خوشی  و  رسانیمژده  در  کلام  سیاق   هرگاه
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لِّي  یَــاَمِب   وَهلاوَ   الْمَلآَِكَةلا   ﴿فَـناَدَتْهلا :  است  گرد ره رَابِ  في  يلاصــَ رلاكَ  ااَّ  أَدُ  الْمِحــْ َ﴾  يلـابَشــِّ  و (39/عمدرانآل) بيَِحــْ

ذِينَ  إِدُ ﴿ ــُ اللاوا ال ا یــَ ــَ تـَقَاملاوا َّلاُ  ااُلا  ربَّـُن زُللا  اســْ ــَ يْهِملا  تَـتـَنـ ــَ ةلا  عَل ــلاوا وَلَا  تُــََافلاوا أَلُا  الْمَلَاَِكــَ رلاوا تَحْزَن ةِ  وَأبَْشــِ ــُ تِِ  بِِلْجنَ  الــُ
 سدطحی، نگاه در شا ر ترجمه در هنجارگر زی ا ن به توجه  عرم  طبیعتار.  (30/فصتلت)   تلاوعــَدلاودَ   كلانــتلامْ 

 ترجمده در اگدر بندابرا ن. اسدت بدوده قدرآن مرنظر معانی ا ن رسرمی نظر  به  امتا  نیا ر،  نظر  به  مهم

 .است  بوده توجهکم معنا ا ن به مترجم که داشت خواهیم تردقیق و بهتر ایترجمه   ابر  بازتاب

 چدونهم] کدرده هجدرت مدؤمن  زندان هرگداه ا ر،آورده ا مان که  کسانی  ای:  پیشنهادی  ترجمه

 .بیازما یر ا مانشان صراقت در را  آنان  آمرنر، شما  نزد[ شجاع مردان

 1معنایی هنجارگریزی

-می  قولنقل  تبار  ا رلنری  انگلیسی  شداعر  باتلر  و لیام  از  معنا ی  هنجارگر زی  تدوصیف  هدنگام  لیج 

: 1988 ، لدیچ) «دارد وجدود غیرمنطقدی عنصددر  دک بدزرگ اشدعار تدمدام در: »بددود  گدفته  که  کنر

 و ژگدی ا دن بدر مددعنا ی هدنجارگر زی از صدحبت هنگدام  مدا  درواقع»  افزا رمی  ادامه  در  وی.  (48

 (48:  همان)  «کنیممی تمرکز شعر

 هنجارهدا  از  عرول  گیراتر ن  و  تر نمتنوع  اسدت،  زبدان  در  بخش  تر نوسیع  معنا  حوزه  ازآنجاکه

 کداری جمله  ا واژه معمولی ساختار با شاعر معنا ی هنجارگر زی  در.  پذ ردمی  صورت  بخش  ا ن  در

 هنجدار  عادت  و  رسم  بدا  آن  مدفهوم  که  کنرمی  بیان  را  مطلبی  معمول،  هایواژه  همان  با  بلکه  نرارد؛

 استعاره، تشبیه، مجاز، را معنا ی هدنجارگر زی سدازنره عناصر. (72: 1377  مقدرم،  علوی)  است  متفاوت

 توجده بدا. (285:  1377  شمیسا،)  دهنرمی  تشکیل...  و  کنا ه  ،نماد  آمیزی،  ح ت  پارادوکد ،  تدشخیص،

 کنا ده بده نمونه عنوانبه گنجرنمی مجال ا ن در معنا ی هنجارگر زی انواع همه  به  اهتمام  ا نکه  به

 .کنیممی  بسنره

 .(29/دخان)  ملانظَريِنَ   كَانلاوا  وَمَا  وَالْأَرْضلا   السُمَاء  عَلَيْهِملا   بَكَ ْ   ﴿فَمَا

[ هدم]  مهلدت  و  نکردندر[  زاری  و]  گر ده  آنان  بر  زمین  و  آسمان  آنگاه:  همکاران  پیرانی و  ترجمه

 .نیافتنر

 نوعیبده را آن  دا و بگیدر م نظدر در بداران بدارش از  کنا ه  را  آسمان  کردن  گر ه  اگر  آ ه  ا ن  در

ماء" بر "الأرض" عطف آنگاه  آور م،  حساببه  حیتة  استعاره  نقدن را کنا ده ا دن خودخودیبده "السدت

 زمدین  و  آسدمان  کردن  گر ه  عربی  زبان  در.  نرارد  مناسبتی  کنا ه  ا ن  با  زمین  گر ه  چراکه  نما رمی

 گر ده بدرا ش بداد  و  زمدین  و  آسدمان  بمیدرد  اگدر  که  است  کسی  بودن  مهم  از  کنا ه  آ ی؛هم  طوربه

 بیدان  چندین  فدوق   آ ده  ذ دل  شدیرازی  مکارم  و  طباطبا ی  علامه  ،(122:  ج13  ،1415  آلوسی،)  کننرمی

 
1 Semantic Deviation‌‌ 
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 متعدال  خراوندر  درگداه  در  هداآن  کده  ز را  نراشت  اهمیتی  چنران  فرعون  قوم  هلاکت: »که  دارنرمی

 نکدردن گر ده بندابرا ن داد، نخواهدر رخ عجیبی چنران اتفاق  مرگشان  با  و  نراشتنر  اهمیتی  چنران

 طباطبدا ی،) هاسدت«آن بدرای دلسوز  اوری و  ار وجود عرم و هاآن  حقارت:  از  کنا ه  زمین،  و  آسمان

 .است نراده قرار موردتوجه را  کنا ه ا ن مترجم.  (396:  4ج ،1374  شیرازی،  مکارم ؛214  ،15ج: 1371

 تر نکوچدک  مرگشدان  ]از آنجا که آنان هیج وجاهت و اعتباری نراشدتنر[با:  پیشنهادی  ترجمه

 .نشر  داده  مهلت هاآن به  و  نیافتاد  اتفاقی

 .(89-88/صافات)  سَقِيمب  إِنّيِ   فَـقَالَ ا  النُّجلاو ِ   في   نَظْرَة    ﴿فَـنَظَرَ 

 مدن  هماندا: »گفدت  سپ *  نگر ست[  آسمان]  اختران   در  باری  آنگاه:  همکاران  پیرانی و  ترجمه

 [.«بیا م شما  با  توانمنمی  و] بیمارم

 سدتارگان بده( ع) ابدراهیم کده اسدت ا ن "النُّجُوم  ف ی نَظْرَةر فَنَظَرَ" ازجمله مشهور و را ج  تفسیر

 کرد حاضران به رو سپ . شر خواهر بیمار زودیبه که داد تشخیص هاآن  احوال  از  و  انراخت  نظری

 گفتده  نما ر  تربیر  و  انر شه  امری  درباره  که  فردی  خصوص  در  عربی  زبان  در  اما.  بیمارم  من:  گفت  و

 در تدربیر  و  انر شیچاره  از  کنا ه  «النجوم  فی  نظرة  نظر»  عبارت  روازا ن.  «النجوم  فی  نظر: »شودمی

 متوجده نیدز معناشدناختی د در بدا ،(438: 2ج ،1415 خدازن،  ؛  388:  1ج  ،1378  جرجدانی،)  است  مهم  امور

 معتقدر  زمخشدری.  دارد  فرق   «النجوم  فی  نظرة  نظر»  با  «النتجوم  إلی  نظرة  نظر»  عبارت  که  شو ممی

 در  دا و نجدوم کتاب در  ا نجوم، علم در تأملی ابراهیم که معناست بران  "فی"  حرف  استعمال  است

 طورقطعبده ا نکده پ . (342: 2ج ،1407 زمخشری،)  بیمارم  من:  گفت  تور ه  روی  از  و  کرد  نجوم  احکام

 کنندرهمنحرف نوعیبده عبدارت ظداهر و نرارد دلالی پشتوانه باشر کرده نگاه ستارگان  به(  ع)ابراهیم

 زمدان در کننرهدعوت جوانان و ابراهیم بین وگوگفت ا ن  ا نکه  بر  دالت  اینشانه  هیچ  چنینهم.  است

 د دره سدتارگان  کده  باشدر  دادهروی  روز  در  اتفداق   ا دن  بساچه  و  نرارد  وجود  باشر  افتاده  اتفاق   شب

 و آبدادینجف) کندر دلالدت هدم انر شدیچاره سرعت بر است ممکن "نظرة"  هواژ  همچنین.  شونرنمی

 نراشدته توجده آ ه ا ن در موجود کنا ه معنای به همکاران پیرانی و ترجمه در. (165: 1394  همکداران،

 .است

 مدن: گفدت( شدهر در ماندرن بدرای) بعر.* کرد  تأمل(  ستارگان  به  نگاه  با)  او:  پیشنهادی  ترجمه

 .بیمارم

 هنجارگریزی سبكی

 ا ن است که زبدان معیار را و ران کنر  یکارکرد زبان ادب   نترمهمچنان که در مقرمه اشاره شر،  هم

از  اد بدانهنجدارگر ددزی را »آزادی   ندوع  لدیچ ا دن  ی هنجارگر زی است.نوع بهو نف  ادبیت متن  
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. ا ن تعر ف بر ن معناست که (49: 1988لدیچ، )دانر. « میو اختیار  ک سبک ادبی  زبدان  یروبنرهایق

 شود.  واحرهای ادبی موجود در متن، سرانجام سبکی خاص بر کل متن حاکم می بر اساس

های زبان، با ر دانست معرود متدونی وجدود دارندر در رابطه با تعیین روش ترجمه، نظر به نقش

ندررت متندی ز درا به  (190:  1395)ناظمیدان،    رسان  ا خطابی  ا بیانی باشنرطور  کرست، اطلاعکه به

رسان تولیدر نقش اطلاع  شود. در  ک گزارش روزنامه که ازصرفار با فعالیت  ک نقش زبانی تولیر می

متون بیانی است. اما هدرف اصدلی در هدر   هایو ژگیشود، ممکن است تشبیه به کار رود که از  می

های د گر در پرتو آن نقش غالب به کار های زبان غلبه  ابر و نقششود  کی از نقشمتن موجب می

است که متن مقصدر  کننرهیینگو ر: »انتقال نقش مسلط و بارز متن مبرأ، عامل تعافتنر. را   می

هر متن بسته به هرفی که  یجهدرنت (90: 1384)مانری، دهنر« را با آن مورد قضاوت و ارز ابی قرار می

های زبان در تولیر متن است و بر مبنای ا ن غلبه، به نوع مشخصی دارد، محصول غلبه  کی از نقش

خاصی که در جامعه زبدانی مبدرأ   های ژگی ابر. طبعا آن نوع برحسب کارکرد و واز متون، تعلق می

 4 . برای مثال در آ ه(129  :1383  )حقانی،  طلبردارد، شیوه مشخصی را برای ترجمه به زبان مقصر می

ن ﴿  فرما در:مدر م خراوندر متعدال می  سوره يْبا  وَلَمْ أَكــلا تـَعَلَ الــرُأْللا شــَ ِِّ وَاشــْ نَ الْعَظــْملا مــِ یَــالَ رَبِّ إِنّيِ وَهــَ
 . بِدلاعَاَِكَ رَبِّ شَقِيّا  

 ]من[ اسدتخوانم سسدت شدره، وی  راست: ]زکر ا[ گفت: »پروردگارا، بههمکاران  و  پیرانی  ترجمه

]مهربان[م ]هرگدز[ در   ]و سپیر [ شره است و ای پروردگار  ور]آتش[ پیری شعله  ]م[ از  ]موی[ سر

 ام.و[ ناامیر نبوده  بهرهی]به درگاه تو ب  دعای

ای از نداتوانی  جسدمی، کنر؛ ابتدرا بدا کنا دهدر ا ن آ ه گو نره سخن، حالت خود را توصیف می

حالدت   تدارای از سفیری  کامل موهدا حالدت سدرش را، و نهاحالت برنی گو نره را، سپ  با استعاره

کنر. بیان حالت شخصدی بدا اسدتفاده از عبدارات توصدیفی، در قالدب کنا ده و روحی وی را بیان می

کنر که با استفاده از جنبده هندری  زبدان، بدر عواطدف استعاره، نقش بیانی  زبان را در متن فعال می

آ ه، برای رسیرن به تعادل میان دو متن ازنظر کارکرد زبان، با ر   در ترجمه.  گذاردمخاطب تأثیر می

کده   نما درمتنی ادبی تولیر    ،متن، مرنظر قرار گیرد تا ترجمه  آفر ن با یهرف بیانی و شگردهای ز

 .(206: 1395)ناظمیان،   عواطفش را برانگیزد و  هدابتوانر به لحاظ هنری، مخاطب را تحت تأثیر قرار د

بنابرا ن بر مبنای ا جاد تعادل بین دو متن، ازنظر کارکرد نقش زبان، در ترجمه با ر روش ادبدی 

و بیانی به کار بسته شود و با دغرغه تولیر متنی هنری که بتوانر مثل متن مبرأ بر عواطف مخاطب 

هدای بیدانی مدتن اصدلی کوشدیره و ادراح بگدذارد با در بده بازسدازی و ژگی  یرتخیتل وی تأث  و قوه

 مخاطب مقصر را در نظر گرفت. پ  چون متن  اصلی، هرفی عاطفی و بیانی داشدته  شناختی با یز

 گردد:ز ر پیشنهاد می است بنابرا ن ترجمه
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گشته و برف پیری بدر سدرم نشسدتن   یانبنگفت: پروردگارا استخوانم سستترجمه پیشنهادی:  

 ام.دل نبودهپروردگارا هرگز در دعای تو سخت ،گرفته است

 ینوشتار یزیهنجارگر

 هدمآنای با تلفدظ واژه ، هرگاه املایطورکلیبه»  :گو درلیج، در تدشر ح ا ن ندوع هنجارگر زی، می

متدون خوانی نراشته باشر مدا بدا هدنجدارگر زی مواجده هسدتیم، امدا عرم تطابق امدلا و تلفدظ در  

 بنریصورت» (52: 1988لیچ، )« کندیممیخاص خود است و آن را در زبدان خدودکار مدشاهره ن  ادبی

پیدروی  ایشدرهتعییناز هدیچ قالددب مشددخص و از پدیش   متن ادبی خاصتا شعرو قالب نوشتاری  

: 1395)و سی، کنر.«  شاعر با سرودن شعر، ساختار نوشتاری آن را نیدز طراحی می  درواقعکنر و  ندمی

الخط رسدمشدود. الخط قدرآن گفتده می. در اصطلاح علوم قرآنی به هنجارگر زی نوشتاری، رسم(41

علوم قرآنی و زبان عربی   پژوهان و محققان حوزهآن در معنی، از د رباز موردتوجه قرآن  یرقرآن و تأث

ا ن موضوع بدا گدذر زمدان، بده علمدی تبدر ل گشدت کده تدار خ، چگدونگی   کهیطوراست. بهبوده  

الخط و نگارش مصحف از محورها و موضوعات مهدمِّ موردبحدث و پدژوهش در آن قدرار گرفدت. رسم

الخط در قرآن معتقرنر نظران علوم قرآنی، به اعجاز معنا ی رسمالب صاحبغ   ،انباوجود انرح مخالف

، وجود نانر. امدا بدااحال آثار ارزشمنر و درخوری در ا ن خصوص از خود بده  ادگدار گذاشدتهو تابه

)به معنای   "رسم".  های بیشتر مترجمان مغفول مانره استبازتاب ا ن بُعر از اعجاز قرآنی در ترجمه

شود: رسم قیاسی و رسم توقیفی  ا رسم المصحف. رسدم قیاسدی نگارش( به دو نوع کلی تقسیم می

ای نگدارش اکثر واژگدان بده همدان شدیوه  ،شود. در املاءهمان است که امروزه به آن املاء گفته می

شونر، البته نگارش کلماتی همچون »أولئک« و »مائة« بیدانگر ا دن اسدت کده  ابنر که تلفظ میمی

خداص نگدارش   عبارت است از شیوه  نیز  رسم توقیفی  .رسم قیاسی هم کاملار منطبق بر تلفظ نیست

 .(190:  1387 ،)دولتی  واژگان قرآنی

 الخطرسمقواعد کلی  

-1اندر از: بنری نموده است کده عبارتاصل اساسی دستهشش  الخط قرآن را در  زرقانی قواعر رسم 

به نظر  . که در ا ن پژوهش  (209:  1  ، ج2010)زرقانی،    وصل-6فصل  -5برل  -4همزه  -3اضافه  -2حذف  

ها ی از حدذف در گانه وجود نرارد و تنها به تحلیل نموندهضیق مقام، امکان توضیح ا ن اصول شش

 شود.مذکور اکتفا می ترجمه

لَا )  (ندع -يدع  –لََْ
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شره است. مراکشدی معتقدر حذف  ) محُ،  رعُو نرعُ(  فعل مرفوع  سه  از آخر  "واو"در قرآن کر م  

 )مراکشدی،   ادآور سرعت وقوع فعل و تسهیل بر فاعل اسدت  افعالاست که حذف حرف »واو« در ا ن  

لَا ااُلا الْباَطِلَ وَیحلِا ُّ الْحَُ  بِكَلِمَاتهِِ إِنهُلا عَلِيمب بِذَاتِ الصُّدلاورِ ﴿:  (293 :1998  .  (24شوری/)   وَلََْ

 سدازدبرد و حق را محقدق میبین می: و خرا با کلمات خود باطل را از همکاران  و  پیرانی  ترجمه

 پیونرد[.می راستیبه]و  

لَا ﴿در ا ن آ ه فعل    (356: 2 ، ج2010)زرقدانی، سرعت از بین رفتن و نابودی باطل اشاره داردبه   لََْ

نیسدت و   دلیدلیب  "واو". برون شک حذف  بوده است  توجهکمتا حرودی  که مترجم به ا ن موضوع  

ز در   بده شدیوه  آ ده  . بندابرا ن اگدرنظر کردصرف  سهولتالخطی به  های رسمنوع عرول  نبا ر از ا ن

 تر است:ای نزد کترجمه شود به تعادل ترجمه

بدرد و حدق را محقدق از بدین می سدرعت[]به و الله با سخنان خود، باطدل راپیشنهادی:    ترجمه

 پیونرد[.می یراستسازد]و بهمی

  سِرَاجا  ﴿و     سِرَجا  ﴿

رَاجا  ﴿  کلمه هدا در است کده تمدامی آن کاررفتهبا الف صر ح در وسط آن سه بار در قرآن به   ســِ

رَاجا  مُّنـِـیرا  ﴿انر: آ ددات ذ ددل ذکرشددره َِ ااُِ بإِِذْنِــهِ وَســِ يهِنُ نلــاورا  ﴿. (46احددزاب/)  وَدَاعِيــا  إِ رَ فــِ لَ الْقَمــَ وَجَعــَ
 .(13)نبأ/   وَجَعَلْناَ سِرَاجا  وَهُاجا  ﴿.  (16نوح/)   وَجَعَلَ الشُمْسَ سِرَاجا  

 فرقدان مبارکده سدوره 61  در آ ده،  بدرون الدف صدر ح در وسدط آن  بار کاما همین کلمه تنها  

 . تَـباَرَكَ الُذِي جَعَلَ في السُمَاء بلـارلاوجا  وَجَعَلَ فِيهَا سِرَجا  وَیَمَرا  مُّنِیرا  ﴿: است کاررفتهبه

 ی]بدرا  یهداها برجکده در آسدمان   ی: خجسته ]و برتر[ است آن خراهمکاران  ی ورانیپ   ترجمه

 تابان قرار داد.  یفروزان( و ماه ری)خورشیآورد، و در آن، چراغ   ر ستارگان[ پر

رَجا  ﴿  در ا ن آ ه واژه رَجا  ﴿بر ن معنا که هرف از    ،با آ ات قبلی تفاوت دارد   ســِ در آسدمان    ســِ

باشر کده است، بلکه هرف از آن ستارگانی میصورت اسم  ا صفت نیامرهکه بهخورشیر نیست، چون

 رسدرهدا ضدعیف بده نظدر میدر حقیقت از خود نور دارنر، اما به علت دوری مسافت، روشدنا ی آن

رَجا  ﴿  . بر ن سبب واژه(99:  1392)شملول،   برون الف کتابت شره تا ضعف نور آن را اثبات کندر و    ســِ

جلب نما ر و ا ن برعک  ماه است که خراوندر آن   ،توجه ما را به ا ن ستارگان که از خود نور دارنر

 خورشیر است نده از خدود  است چراکه نور آن از انعکاس اشعه  توصیف نموده  "منیر" ا    "نور"را به  

 شدرهترجمه "خورشیر"اشتباه نما ان است که ا ن واژه به . با دقت در ترجمه(376:  2، ج2010)زرقدانی،

 است.

]برای سدتارگان[   یهاها برجخجسته ]و برتر[ است آن خرا ی که در آسمانپیشنهادی:    ترجمه

 و ماهی تابان قرار داد. ای فروزان[]ستاره  پر ر آورد، و در آن، چراغی
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 آوایی هنجارگریزی

 ارائده  جایبدهو     دادکرده  "در تلفظ  قاعدرگیبدی"  عنوانبهاز آن    هنجارگر دزی  لیچ هنگام توصیف 

لدیچ، )  اسدت   زی در شدعر انگلیسی بسنره کدردهرهنجدارگ  ندوع  تعر فدی از آن بده مدواردی از ا دن

»شداعر از قواعر حاکم بر زبدان خودکدار  دا   صدفوی، در هنجدارگر زی آوا دی  نوشدته  به  .(57:  1988

 در کندر کدهبددده ا دن نکتده اشداره مدی  ندیددز  و سدی  (79:  1385)صدفوی،  زنر«  زبان هنجارگر ز می

و با تغییر  ا حدذف صدامت و مصدوت   کردهآواها دوری    بر  از قواعر حاکم  »شاعر  آوا ی  هنجارگر زی

 .(24: 1395)و سی،  کنر  آن دوری می و هنجدار آشدنا سازد و از شکلتلفظ واژه را دگرگون می

های آوا ی در قدرآن تغییدر حرکدات در بافدت  دک واژه اسدت. منظدور از  کی از هنجار گر زی

حرکات همان حرکات کوتاه )فتحه و کسره و ضمته( و  دا بلندر )الدف،  داء و واو( هسدتنر کده دارای 

اندر. بدرای مثدال دو بدوده توجهکمدلالت معنا ی در قرآن بوده، اما بیشتر مترجمان به ا ن امر مهم، 

. آنجا که کراهت شر ر و سخت باشر )مثل قتدال و وضدع انرکاررفتهبهدر قرآن    "کُره"و    "کَره"  واژه

)زمخشدری، آوا ی ضدمته از فتحده شدر رتر اسدت  ازنظر چراکه، کاررفتهبه)با ضمت کاف(   "کُره"حمل(  

 .  (216)بقرة/ كلاتِبَ عَلَيْكلاملا الْقِتاَللا وَهلاوَ كلارْ ب لُكلامْ ﴿.  (32: 2، ج1407

کده ا دن جندگ یدرحالخرا بر شما واجدب شدره اسدت،   درراههمکاران: جنگ    ترجمه پیرانی و

 بر تان ]سخت و[ ناخوشا نر است.

ْ  حَْلََتْهلا ألامُّهلا كلارْها  وَوَضَعَتْهلا كلارْها  ﴿  نسَادَ بِوَالِدَيْهِ إِحْسَا ناَ الْإِ  .  (15)أحقاف/  وَوَصُيـْ

ا دم، ]ز درا[ همکاران: انسان را به نیکوکاری بدا پدرر و مدادرش سدفارش کدرده  ی ورانیترجمه پ 

 مادرش با دشواری به او باردار شره است و با دشواری او را به دنیا آورده است.

قدرآن کدر م بده ا دن   تر دلالت دارد که با ر در ترجمه)با فتح کاف( بر کراهت عادی  "کَره"اما   

 .  (83عمران/)آل  .... وَلهَلا أَسْلَمَ مَن في السُمَاوَاتِ وَالَأرْضِ طَوْعا  وكََرْها ... ﴿ها دقت نمود:  تفاوت

ها و زمین است خواه و ناخواه تسدلیم امدر او شدره همکاران: هر ک  در آسمان  ترجمه پیرانی و

 است. 

 .  (15)رعر/  وَاِِّ يَسْجلادلا مَن في السُمَاوَاتِ وَالَأرْضِ طَوْعا  وكََرْها  ﴿

ها و زمین است، خواه و ناخواه برای خرا سدجره و هر ک  در آسمان  :همکاران  ی ورانیترجمه پ 

 کنر.می

ی، سختی و مشقت موجدود در خوببهشود که مترجم با مقا سه بین ترجمه آ ات فوق نما ان می

 )با فتح کاف( در ترجمه بازتاب نموده است.  "کَره"را نسبت به   )با ضمت کاف(  "کُره"

لْهلامْ یلَِيلا  وَذَرْني  ﴿  بِيَن ألاولي النـُعْمَةِ وَمَهِّ    .(11)مزمتل/   وَالْملاكَذِّ

زده واگذار و انرح زمانی به آنان مهلدت همکاران: و مرا با تکذ ب کننرگان  رفاه  پیرانی و  ترجمه

 بره.
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مضداف اسدت  از خصائص ذاتی و جرانشرنی کلمده "أُولو" در ساختار زبان قرآن مضافٌ إلیه واژه

پدذ ر نیسدت؛ ؛ بر ن معنی که جرا ی آن از اهلش در عالم واقع و محسوس امکان(41:  1394)مطعنی،  

( و مضداف إلیده ألاوْللــاواْ جرا کدردن مضداف ) (269)بقره/  وَمَا يذَكُُرلا إِلاُ ألاوْللاواْ الألَْباَبِ ﴿ برای مثال در آ ه

 شرهاضافه "ألاوْللــاواْ "( از همر گر غیرممکن است. ا ن حکم در تمامی مواردی که در قرآن، به الألَْبـَـابِ )

/طدلاق، 4/أسدراء، 5/ندور، 22/ انفدال، 75/نسداء، 8عمران، /آل18است قابل انطباق است؛ ماننر آ ات 

 /طلاق.  6

 سدوره  11  ای شبهه ا جاد شود و بگو ر: در میان آ دات الهدی آ دهممکن است در ذهن خواننره

 بده آ ده آن در "أولدی"لال کندر کده: راسدت  گوندها ن  وبیان گرد در  مخالف اسلوبی است که    مزمتل

تمام مال خدود را از  کسی ا نکهکرد، مثل جرا صاحبش  از  توانمی  را  "النُعمــة"  و  شرهاضافه  "النُعمة"

هدا وجدود مسدتقلی از است؛ ز درا آن نعمت شرهگرفتههای فرد از او نعمت  وقتآندر    دست برهر و

 شر قطعی نیست.صاحبش داشته است؛ پ  ا ن حکم که بیان 

دار صحت ا ن قاعره را خرشده گاههیچ محقق عارض شود، ا ن شبهه که ممکن است بر خواننره

تفداوت وجدود  (با نون مکسور) "عمــةالنُ "با  (با نون مفتوح)  "عمــةالنُ "؛ ز را در زبان عربی بین  کنرنمی

از مالدک  جراشدونرههای مسکن و سا ر دارا ی ،چون پولهمهای دنیا ی شامل نعمت  "عمةالنُ ":  دارد

  دای از مضداف و  ئدهدا جزکندر؛ ا ناز بنرگانش که بخواهر عطا می  هرکرامهاست که خراونر به  آن

هدا نیدز جدرا هسدتنر. امدا از مالک خود در حین تملدک آن  درواقعنیستنر، بلکه    آنشبیه جز ی از  

تدنعم و . (42: 1394،ی)مطعن در زبان عربی به معنای تنتعم و تلذذ به نعمت است)با فتح نون(   "عمةالنُ "

تلذذ دو نعمت ذاتی برای صاحب نعمت هستنر، احسداس سدعادت و خوشدبختی احساسدی دروندی 

ذ مانندر رنگدی ) عنی صاحب آن( جرا نیستنر و وجود مستقلی نرارنر. تنعم و تلذت مضاف از است که

)با فتح  "عمةالنَّ"مضاف به   صورتبهدر ا ن آ ه    "أولی"آمرن    شونر.جرا نمی  شرهرنگهستنر که از  

. متدرجم بدا آوردن عبدارت کندرتدر ثابدت مدیصرق مرعا را بیش)با کسر نون(    "عمةالنَّ"و نه  نون(  

 خوبی ا ن معنا را منعک  نموده است.به  "زدهرفاه"

 زمانی هنجارگریزی

شدداعر آزادی زبدانی دارد و محدرود   کده  داردمدی  بیان  در تعر ف ا ن نوع هنجارگر زی چنین  لیج 

کنر که »جیمز جو   بر ا ن بداور بدود کده اشاره می  چنینهماو    .بده زبدان عدصر خدو ش ندیست

. (59: 1988)لدیچ،  باشدر.«    شناسلغتشدداعر بدا در   عنی؛  با ر با تار خ زبان خود آشنا باشر    نو سنره

ا ن مدوارد در قدرآن کدر م در قالدب  نامنر.نیز میگرا ی( )باستان آرکائیسم را گر زی قاعرها ن نوع 

 خورد:انر همچنان که در آ ه ذ ل به چشم میکاررفتهاصطلاحات فرهنگی  زمان قبل از اسلام به

 .(28/م)مر   بغَِيّا    ألامُّكِ   كَانَ ْ   وَمَا سَوْء    امْرَأَ   أبَلاوكِ   كَادَ   مَا  هَارلاودَ   ألاخْ َ    َ ﴿



يلعچييحنبجخ دحا ي لگلمیيمونبجیيبرويهمکبجق  ييپف ندي رآ يترجمهيو کبجوی             

 

178 

 بر و مادرت برکاره نبود«. یخواهر هارون، پررت مرد ی: »اهمکاران ی ورانیپ ترجمه 

طبدری چندین نقدل   .(643  :1393  ،ی)مهدرو  اسدت  نینشکوه  یو به معن  یعبر  "هارون"  واژه  اصل

اندر بلکده آن را ذکدر نکرده  "هدارون"به ندام    یقیحق  یبرادر  م مر  یغالب مفسران براکنر که: »می

 نیچراکده در بد  (58:  16  ، ج1412،ی)طبدر  انرو عفت گرفته  یو وجه شبه در آن را پاک  یاستعار  اضافه

قبل از خدود نسدبت   نیصالح  ا و    اءیو پاکان را به انب  اکانیبوده که ن  ممرسو  نیچن  اسرائیلبنیقوم  

بدوده و  یالمثدل و نمداد پداکضدرب اسدرائیلبنی. نظر ارجح آن است که هارون در فرهنگ دادنریم

إنتها أخت   ا : »إنته أخو هارون  گفتنریوصف کننر م  یرا به طهارت و پاک  یخواستنر شخصیهرگاه م

بدا حضدرت  صرسالمعتقر است که هارون چنر  یانرلس انی. ابوح(115 :1394 )فائز و همکاران،  هارون«

 ،ی)انرلسد  اسدت  همچنان پرکداربرد بدوده  هاآن  نیدر ب  المثلضرب  ن ا  کهدرحالیفاصله داشته    م مر

 ن ددهددارون و ا ندده بددا قر م مددر یپدداک هیقضدد ،ه ددآ لازم اسددت در ترجمدده ن . بندابرا(235ج: 7 ،1420

 گدر . دسدتین  مناسدبتبی  م داسدتان مدر  یکل  اق یامر با س  ن لحاظ شود که ا  ،یخ تار  المثلضرب

 م مدر یناهماهنگ با اعجاز پداک  ،مرد  ک   عنوانبهانتخاب هارون    ی،پاک  ینمادها  ر سا  نیاز ب  کهن ا

از جن    همآنمرد و    ک   اننرهم  یعفتیرا از ب  م باشر که مر  ن بر ا  یلیخود دل  ن ا  بساچه  ست؛ین

 نبوده است. یجنس زشی)ع( از راه آم  یسیپاح بوده و تولر ع  یمعنا که و  ن بر  ؛ر دور نما  امبریپ 

 و عفت.  یهماننر هارون در پاک ی: ایشنهادیپ  ترجمه

 هنجارگریزی گویشی

 هدایو ژگی  گیدریواماز »  اسدت  دانر که عبارتمی  گرا ی  لهجهلیچ ا ن نوع هنجارگر زی را نوعی   

. با توجده بده (65:  1988لیچ،  )ر.«  تنهس  شرهتعر فجغرافیدا ی و اجتمداعی    ازنظرکده    هددا یلهدجده

نَ الْملانــذِريِنَ ا نَـزَلَ بهِِ الرُّوحلا الْأمَِينلا ﴿که قرآن به زبان عربی مبین نازل گشته: ا ن ودَ مــِ ا عَلَا یَـلْبـِـكَ لتَِكــلا
ای شاذ  مطابق با تعر دف لدیچ در آن ، بنابرا ن هیچ گو ش لهجه(195-193)شدعراء/  بلِِسَاد  عَرَبِّ  مُّبِين  

 شود. افت نمی

 گیرینتیجه

علت تغییر عبارت  در زدا ی و دقتهای معنا ی آ ات، توجه به آشدنا یهای کشف لا ه کی از روش 

های روسی بده ثبدت رسدیره اسدت و نام فرمالیستای است که بهزدا ی نظر ه. آشنا یاست   ا کلمه

-سامان پیرا کرد و هنجارگر زیها تا حر ز ادی  روش فرمالیست  ،توان گفت با ظهور جفری لیچمی

. 3. هنجدارگر زی معندا ی. 2. هنجدارگر زی واژگدانی. 1بندری شدر:  های زبانی در هشت نوع دسته

. 7.هنجدارگر زی آوا دی.  6. هنجارگر زی نوشدتاری.  5. هنجارگر زی سبکی.  4هنجارگر زی نحوی.  

. هنجارگر زی گو شی. از میان ا ن موارد ذکرشره تنها هنجارگر زی گو شدی 8هنجارگر زی زمانی.  
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-وفور بده چشدم مدیها در قرآن بهزدا ی  حاصل از سا ر هنجارگر زیدر قرآن وجود نرارد و آشنا ی

شناسدانه را دنبدال  نشین در آ دات، اهدراف معندادل ها، ضمن ا جاد طنینگر زی  خورد. ا ن هنجار

انجدام  همکداران پیراندی و مورد آ ات قرآن از ترجمه  15ها ی که در  کنر. در ا ن میان با بررسیمی

 شر، نتا ج آماری ز ر حاصل گرد ر:

نوع 

 هنجارگریزی 

تعداد آیات  

 شدهبررسی 

تعداد ترجمه  

 صحیح

نتیجه درصدی ترجمه  

 صحیح

 صفر درصر 0 2 واژگانی 

 صفر درصر 0 2 معنا ی

 درصر50 1 2 نحوی 

 صفر درصر 0 2 نوشتاری 

 صفر درصر 0 1 سبکی 

 درصر  100 5 5 آوا ی 

 صفر درصر 0 1 زمانی 

 درصر  40میزان کلی موفقیت:  

 در ترجمده طور غالدببه ،چیل یجفر یز هنجارگر گانه 8 یالگوا ن نتا ج حاکی از آن است که 

پیراندی و  در ترجمده در حدر انتظدار که پیراست ا ن موضدوعچنان، اما آنقرآن قابل انعکاس هست

 نشره است.همکاران بازتاب داده  

 منابع
 قرآن کر م.

 .یالتراث العرب  اء ی: دار إحروتی(. بیریش  ی)تحقیق عل  لسان العربق(.  1414منظور. )  ابن

 . تهران: نشر مرکز.متن  ل ساختار و تأوش(.  1386بابک. )  ،یاحمر

 .ریرکبی. تهران: امهایژگ زبان قرآن، ساختار و وش(.  1389. )ریحم  ان، آر

  ی)تحقیددق علدد   روح المعانی فی تفسیر القرآن العظیم والسبع المثددانیق(. 1415محمود بن عبرالله. ) ،یآلوس

 : دار الکتب العلمیة.روتی(. بهیعط  یعبرالبار

(.  لیدد محمددر جم  ی)تحقیق صددرق فی التفسیر طیالبحر المحق(. 1420. )وسف محمر بن  انیأبو ح ،یأنرلس

 : دار الفکر.روتیب

 )جلر دوم(. تهران: سازمان چاپ و انتشارات.  یفارس  یفرهنگ نام ادبش(.  1376حسن. )  انوشه،

)تحقیق محمر السعیر بسددیونی زغلددول، الطبعددة    شعب الإ مانق(.  1410أبو بکر أحمر بن الحسین. ) بیهقی،

 الأولى(. بیروت: دار الکتب العلمیة.

)الطبعة الأولى(. تهران:   م قرآن کر یترجمهش(. 1397محمود. ) ،یس قادر، و و  ،یعبرالرحمن، قادر  ،یرانیپ

 افق علم.
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  ه دد شددش کنا ینددو دربدداره یش(. پژوهش و نگرش1394نژاد، سیر علی. )آبادی، مهری، و سهرابنجف  تر ن

 (.11)4،  یعرب  اتیترجمه در زبان و ادب  یهاپژوهش.  م قرآن کر

 . تهران: انتشارات جانزاده.فن ترجمهش(.  1385. )یعل  جانزاده،

. مشهر: انتشارات حافظ  درج الررر فی تفسیر القرآن العظیمش(.  1378عبرالقاهر بن عبرالرحمن. )  ،یجرجان

 ابرو.

 .ریرکبی. تهران: امترجمه  یهاه نظرها و نظرش(.  1383نادر. )  ،یحقان

 .انیلی. قم: اسماعنیتفسیر نور الثقل(.  تای. )بیعبرالعل  ،یز حو

)الطبعددة الأولددى(.    تفسیر الخازن المسمى لباب التأو ل فی معانی التنز ددلق(.  1415بن محمر. )  یعل  خازن،

 بیروت: دار الکتب العلمیة.

قرآن    یمعنا یهاه در کشف لا یواژگان یز ش(. نقش هنجارگر1393محمر، و همکاران. )  ،یاصفهان  یخاقان

 .130-115(،  6، )قرآن  یشناختزبان  یهاپژوهش  مجلهکر م. 

(. مشددهر:  میمحمددرابراه  ،یرود  ی)ترجمددة سدداعر یقرآندد  یهانکتددهش(. 1395صددلاح عبددرالفتاح. ) ،یخالر

 انتشارات حافظ ابرو.

 . سور ا: دار الإرشاد.إعراب القرآن الکر م و بیانهق(.  1415. )ن الرییمح  ش، درو

 .198-180(،  6)3،  فروغ وحرت  یه نشرالخط قرآن.  به رسم  یش(. نگرش1387. )م کر  ،یدولت

 . دمشق: دار الفکر.تفسیر المنار(.  تایرضا، محمر. )ب  رشیر

)الطبعة الثالثة(. مصر: دارالسلام للطباعددة   مناهل العرفان فی علوم القرآن(. 2010محمر عبرالعظیم. ) ،یزرقان

 والنشر والتوز ع والترجمة.

 . بیروت: دار الکتب العربی.الکشاف عن حقائق غوامن التنز لق(.  1407محمود بن عمر. )  زمخشری،

 .140-135(،  62، )مجله شعر.  یدر شعر فارس  یشناسبر نشانه  یش(. درآمر1378فروزان. )  ،یسجود

 . تهران: نشر سخن.شعر  یقیموسش(.  1391محمررضا. )  ،یکرکن یعیشف

:  رازی(. شدد ی)ترجمددة عبددرالجبار غواصدد  م الخط و تددلاوت قددرآن کددراعجاز رسددمش(.  1392محمر. )  شملول،

 .لاف انتشارات ا

 . تهران: فردوس.نقر ادبیش(.  1377سدیروس. )  شمیسا،

 . قم: نشر أدب الحوزة.دراسات فی فقه اللغة(.  تای. )بیصبح  صالح،

 .وانی. تهران: پژواح کیشناسیبا معن   یآشناش(.  1385کورش. )  ،یصفو

)جلر دوم، الطبعة الرابعة(. تهران: پژوهشکره فرهنگ و    اتیبه ادب  یشناساز زبانش(.  1390کورش. )  ،یصفو

 .یهنر اسلام

 .128-120،  بحوث المؤتمر الأول للإعجاز القرآنی(. الاعجاز القرآنی ونظر ة النظم.  1990حاتم صالح. )  ضامن،

(. قددم:  یهمددران ی)ترجمة محمددرباقر موسددو فی تفسیر القرآن زانیالمش(. 1371. )نیمحمرحس  ، یطباطبا

 .انیلیاسماع

 . بیروت: دار المعرفة.جامع البیان فی تفسیر القرآنق(.  1412أبو جعفر محمر بن جر ر. )  طبری،

 )الطبعة الثانیة(. بیروت: دار الثقافة.  مقا ی  اللغة(.  2003أبو هلال. )  ،یعسکر
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 . تهران: انتشارات سمت.معاصر  ینقر ادب  یهاه نظرش(.  1377مقرم، مهیار. )  یعلو

علوم قرآن و   قاتیتحققرآن.  یش(. فرهنگ زبان عرب و نقش آن در ترجمه1394قاسم، و همکاران. )  فائزه،
 .130-111(،  27)3، دانشگاه الزهراء)س(،  ث حر

 . بیروت: دار الکتب العلمیة.العین(.  1998خلیل بن أحمر. )  فراهیری،

)ترجمة محمر الولی و محمر العمری(. الطبعددة الأولددى: دار توبقددال   بنیة اللغة الشعر ة(. 1986جان. ) کوهن،

 للنشر.

(. تهران:  انیکاشان ری)ترجمة حم  و کاربردها  هاه با مطالعات ترجمه: نظر   یآشناش(.  1384جرمی. )  مانری،

 رخ.

  یادبدد   یهدداپژوهش.  کددر م  قددرآن  امیدر جزء س   یزدا یش(. آشنا1392قاسم، و فرجی، مطهره. )  مختاری،
 (.2)1،  یقرآن

 . بیروت: عالم الکتب.کشف الأسرار فی رسم مصحف الأمصار(.  1998أبو العباس. )  مراکشی،

: نشددر  رازیآذر(. شدد   هی)ترجمددة سددم  نو در اعجدداز قددرآن   یهاپژوهشش(.  1394عبرالعظیم محمر. ) ،یمطعن

 .لاف ا

 . تهران: دار الکتب الإسلامیة.تفسیر نمونهش(.  1374شیرازی، ناصر. )  مکارم

 . تهران: نشر احسان.فرهنگ مبینش(.  1393حمیر. )  مهروی،

دو  زبددان.   یهدداکددارکرد نقش  رگاه قرآن از د  یدر ترجمه  یشناختزبان  یش(. راهبرد1395رضا. )  ناظمیان،
 (.5)3،  ث مطالعات ترجمه قرآن و حر  یپژوهش-یعلم  یفصلنامه

 .130-115(،  6، )نامه نقر.  ینظم عبرالقاهر جرجان  ه نظر  یش(. واکاو1389. )یعل  ،ینوروز

 نور خوزستان.  امیدر شعر. اهواز: انتشارات دانشگاه پ  یزبان  یز ش(. هنجارگر1395الخاص. )  و سی،

  یشناس یبا ز.  چیل  یالگو  یمولانا بر مبنا  یدر مثنو   یمعنا  یز هنجارگر  یش(. بررس1396الخاص. )  و سی،
 .138–117(،  34، )یادب
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